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CUHOHHUMbBI H JIEKCHKO-CTPYKTYPHBIE BAPHUAHTDI
B I[JIATOJIbHOHW $PA3EOJIOI'MH COBPEMEHHOTO
AHIJIMHCKOTIO S13bIKA

H. KAMEHEUKAHTE

HcenenoBanue siBJieHHST CeMaHTHYECKOH OGJH30CTH B JIEKCHYECKOH
cHcTeMe 513blKa He MOXKeT ObiTh 3aKOHYEHHBIM, eCy U3 ToJs 3penus Oynrer
BhillylleHa ¢paseosorus. Tor ¢akr, uto uu B CCCP, HH 3a pyGexowm,
(dhpaseosoris He MHOABEpraJach TaKOMY BCECTODOHHEMY H3YUEHHIO, KakK
Apyrue o6JacTd s3bIKA, HMeeT INpsSMOe OTHOILEHHe X TOMY, YTO BOMPOC
CeMaHTHUECKOH OJIM30CTH (hPa3eoJOTHYeCKHX eJHHHL, B YaCTHOCTH aHIJIHM-
CKOTO $3BIK2, BO MHOTOM IIpe]CTaeT elle Npo6ieMaTHUHBIM.

Mexay TeM, HMeHHO BO (ppa3eosOTHH HaxXOASTCS CKOHLUEHTPHDPOBAH-
HBIMH CeMaHTHYeCKH OJIM3KHe cpelcTBa BelpaxKeHusi. VX uayuenwe HMeHHO
B 3TOH o6sacTH cjoBaps BedeT He TOJIBKO K Gosee MOAPOGHOMY O3HAKOM-
JIEHHIO C onpefe/neHHoil cdepoii ObITOBaHUA CEeMaHTHYECKH GJH3KHX CPEICTB
BLIDAXKEHHs, HO H pacCUIMpseT Hallle IpeAcTaB/ieHHe O MecTe H XapakKTepe
3THX CPEACTB BbIDA’KeHHs B CJOBAPHOM COCTaBe AaHIVIHHCKOTO s3biKa B
EJIOM.

Jnst uAMOCTpauyy OrpaHUYMMCS TJIATOJbHOE ¢paseosorue.

B roarosbHOH ¢paszeonorun aHMIKMACKOrO f3blKA HMEETCS IIpUMEpPHO
600 rpynn ¢pa3eonoruaMoB, OXBATbIBAKOLIMX CBBILUE TpPeX THICAY CIUHHII,
obnanaromux obmiHoCThIO 3HayeHHs. CreneHb OGHIHOCTH 3HAUEHHS] Y STHX
¢$hpa3eoyOTH3MOB He OJHMHAKOBA: B OJHHX CJyuassx HMMeercst HoJjHas 061l-
HOCTb, B IPYTHX -— YaCTHUHAS,

Uro moapasymeBaeTcss MOA YaCTHYHOH H MOJHOH OOIIHOCTBIO 3HA-
yeHusa!?

[Mox uyacTHuHOH OOLIHOCTHIO 3HAUEHHSI TIOHHMAaeTcs Ha/juuHe y ¢pa-
3€0JIOTHYECKHX €JHHHL OJHOr0 HJH HECKOJbKHX CXOAHBIX 3HAUEHHH Hapsany
C Pas3JMYHAMH B OTTEHKAX 3HAUCHHsS HJIH CTHAHNCTUYECKOH oKpacke. Takmue
($pa3eosoru3Mbl SBAAKTCA CHHOHH M a M .

Ioa nonHoO# OGIMHOCTHIO 3HAUEHHS] TMOHMMAETCs NOJHOE COBMaldeHHE
K4K M0 3HAYEeHHIO, TaK M MO CTHJIHCTHYECKOH XapaKTepHCTHKe, B pe3y.ib-

! JlanHoe siBJleHHe HAXOLHT HEKOTOPOEe OTPaXKeHHe B pafoTaX COBETCKHX aHIJIHCTOB
A. B. Kynuna, 0. [I. Anpecsina, 2. C. llaynayckene. B TpakToBKe novinofi OGLIHOCTH 3Ha-
YeHHS] Mbl IPHCOeRHHSeMcs K cyuectsy MHetus 10, [1. Anpecsna.
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TaTe yero, ¢paseosOrHyecKHe eNHHHUBLI CBOGOAHO 3aMEHSIT APYr Ipyra
B Jio6oM KoHTeKcre. Taxkue ¢(paseoyorH3MBl pPasaHyaloTcs TOJBKO MO
CBOEl JIGKCHYECKOH CTPYKType H MO3TOMY HX  LeJecoo6pasHO Ha3biBaTh
NeKCHKO-CTPYKTYPEBMH BapHaHTaMH.

(Dpa3EOJIOI‘H3MbI—CHHOHHMb1 TOXKe OTJIHYAKITCS N0 CBOEH JeKCHuec-
KO CTPYKTYpe, OJHAKO, 3TO pas/inyue He fABJAETCHd Y HHX €NHHCTBCHHBIM.

Takum o6pasoM, AJMsT CeMaHTHUECKOrO pasrpaHHuyeHHd ¢pa3eo/orus-
MOB, Hapsify C CeMaHTHUYeCKMM (aKTOPOM BLICTYHaeT H CTPYKTYpPHBIH (ak-
Top. Vi3yueHHe DOJM CTPYKTYPHOrO (akropa B CEMaHTHYECKHX OTHOIle-
HUAX (ppa3eoJOTH3MOB 32aCJHYXKHBA€T BCECTOPOHHEro BHMMAaHHA, TakK Kak
HEKOTOpble MpeoOpa3oBaHUs B JEKCHUYECKOH CTPYKType ¢pas3eo/ioru3MoB
BeIYT K HX ceMaHTHuecKOH au¢depeHInanny, B TO BpeMs KakK JApyrHe
npeo6pa3oBaHHa He BeAYT K CeMaHTHUeCKOH auddepeHuHaunuu ¢paseo-
JIOTH3MOB.

Llenpio HacTosiefi CTaTbH SIBJASETCS HCCICNOBAHHME BJIHMSHHS JIEKCH-
YeCKOH CTPYKTYphl (pa3eosorH3MOB Ha HX CeMaHTHYECKHe OTHOLIEHHS.

Cpean cemaHTHYecKH G/M3KHX ()paseosiord3MOB, C OLHOH CTOPOHBI
HMeloTcsl (ppaseosiornyeckre eIHHHUBI C COBEpIUEHHO Pa3HBIM JIEKCHYECKUM
cocTaBoM, Kak, Hampumep, to breathe one’s last —to kick the bucket, to
make one’s appearance — to show one’s face, to go with the stream —
to swim with the tide. C napyro#i cropons, umMerorcst (hpazeosJorusambi, B
JIEKCHYeCKOM COCTaBe KOTOPBIX HAXOASATCS CEeMAHTHYECKH OJHM3KHE KOM-
MOHEHTHL:

a) onuH OOUMH KOMNOHEHT:

to come to the wrong shop — to back the wrong horse,

to set at variance — to set by the ears,

to rain cats and dogs, to rain pitchiorks — to rain in torrents;
6) HecKoOJbKO OOLIHX KOMIIOHEHTOB!

take the good with the bad — take the rough with the smooth,

be in the same boat — be in the same box;

B) OJMH CHHOHHMHYHLIH KOMIIOHEHT:

give a look — take a glance,

beat smb. black and blue — flog. smb. within an inch of his life;
T) CIJIOWI CHHOHHMHYHbIE KOMIIOHEHTBI:

cast a look — throw a glance,

set a snare—lay a ftrap;
[) KOMIIOHEHTHI, 0603HaYaloIUe Hej0e M €ro 4acTb, KakK

snap smb.'s head off — bite smb.'s nose off

HJIX pa3Hbie BHAB 00u1ero poja, Kak:
shake in one's shoes — tremble in one's boots.

Kpome TOro, Bcrpeuarorcss pasHble COUETAHHSI CEMAHTHUECKH GJIH3KHX
KOMNOHeHTOB. Hanpumep, npu oaHOM o06lueM KOMIOHEHTE BTOPOH MOXKeET
6biTh cHHOHMMHYHBIM (to make a mistake — to make a blunder) uau xe
IIpH OAHOM CHHOHHMHUYHOM, BTOpOH o6Go3Hayaer pox H ero Bui (to hold
one’s ground -~ to keep one's field) u T. n.
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Ha ¢oue Ttakoro pasHoo6pasns ¢OPM JIEKCHKO — CE€MaHTHYECKOH
CTPYKTYpHl OJHM3KHX IO 3HAaYeHHI0 (pa3eosOrH3MoB, C NEPBOro B3TAALA
TPYLHO NPELNONOXKHTb, YTO CTeNeHb CeMaHTHUecKoH O/H30CTH ¢paseoso-
rH3MOB OGYC/IaBJHBAETCS HMEHHO OCOOEHHOCTSMH HX JIEKCHMYECKOH CTPYK-
Typel. TPyZHO 3TO NMOTOMY, YTO B NPHBENEHHOH KJACCH(PHUKAUMHA FJaroJb-
Has ¢pas3eosorud NpeicTaeT B HepPacuweHeHHOM BHIE.

VsyueHHe MaHHOrO BONpPOCAa BO3MOXHO TOJBKO NpH AHbdepeHuupo-
BaHHOM TMOAXOJAe K ()pa3eosioTHH: T. €. NpPH pasfeleHHH (Ppa3eosorusmMoB
Ha TPYNIBI, COIVIACHO XapaKTepa HX 3HAUeHHs, C MNOCAEAYIOIMM aHaJH30M
CHHOHHMOB H JIEKCHKO-CTPYKTYPHBIX BAPHAHTOB B NpeAesnax Kaxao# rpyn-
Bl B OTAEJNBHOCTH.

Bonpocy xJgaccu(pukaliug ¢pas3eojOTHIeCKHX €IHHHI OTeyeCTBeHHBIMH
SI3BIKOBEaMH VIAeJAsieTcs JIOBOJNBbHO O0JbIIOE BHHMAaHHe, B pe3yJbTaTe yero
npeiasaraercss Leabll psajf kJaaccHUKalMH, NOpOH [OBOJBHO CJAOXKHBIX
BBUAY GoJbIION JeTasu3alud. UTo Xe KacaeTcs HCCJAELOBAaHHs BOIPOCA O
CeMaHTHuecKOli O6sinu30cTd (pa3eosOTHUECKHX €AMHML, Ha Halll B3r/Af, HX
JOCTaTOYHO pas3fe/MTh Ha JIBe TpyNmnbl, B3sB B KauecTBe KPHTepHs ce-
MAHTHYECKYIO NEJHMOCTb M MOTHBHPOBAHHOCTH JIEKCHUECKMX KOMIIOHEHTOB.

Ilo 3tomy npuHuuMNDy B HepByl0 TIpynny oGbeAHHSIOTCS TJaroJjbHble
({pa3eoIOTH3ME], COCTOAILIIHE M3 JRBRYX CEMaHTHUYECKH JeNHMBIX KOMIIOHEH-
TOB: HMEHHOTO B NPSMOM 3HauyeHHH, SIBJSIOLUETOCST CEMAHTHYECKHM CTepX-
HeM (paseosornaMa H IJarojibHOTO BO ()pa3seoJIOTHYeCKH CBSI3aHHOM 3Ha-
YeHHH. 3HaueHHe TaKUX (pa3eosOrH3MOB MOTHBHPOBAaHHO M fBJsAETCA
CYMMOH 3HaueHHMH CBOHX CeMaHTHUYECKH Je/JHMBIX KOMIOHeHTOB. Hampu-
mep, to make a decision, to shoot a glance. YcnoBHo nHasoseM HX HEHIHO-
MaTHYHLIMH (ppa3eosorH3MaMH,

CHHOHHMBI M J€KCHKO-CTPYKTYPHblE BapHaHTH B
HeHJHOMATHYHON raaroJbHOl (paszeonorun

Tak kKak MMeHHOH KOMIIOHEHT SBJISIETCA CEMaHTHYECKHM CTepXKHEM
HEHJHOMATHYHOrO (paseosioru3Ma, OGMIHOCTb B 3HAUEHHH MEXAY TaKHMH
(pa3eosOTHYECKHMH €IHHHIAMH HMEETCsl TOJIbKO B TeX CJydasX, KOraa
OH2a HMEeTCS MeXJAY HX HMEHHbBIMH KOMIOHEHTaMH a HMEHHHO — TOJbKO
KOTZa HMMEHHbIMH KOMIIOHEHTAMH SBJSIOTCS CHHOHHMHYHBIE CYLIECTBH-
TeJIbHBlE H, pasyMeercsl, OfHH H Te XK€ CYIIeCTBHTEJbHbIE:

give a look — give a glance
HJIH:
give a look —cast a look — shoot a look.

Uro kacaercsl IVIarOJbHBIX KOMIIOHEHTOB, TO KaK BHIHO M3 INIpPHBEJEH-
HBIX TNPHMEPOB, HMHK MOTYT ObITb He TOJBLKO CHHOHHMBLI M Te JKe TVIaroJhl,
HO W pasHble MO 3HAYEHHIO riarofel Kak give H shool. Q6bsacHsercs 310
CHeAYIOINHMH MPHYHHAMH.

OG6pasys HengHOMAaTHYHble (Pa3eosOrH3Mbl, IJIaroJbl NEpPeoCMbICIs-
10TCs: NpHOGPeTaloT (pa3e0sIoTHYECKH CBA3aHHble 3HaYeHHs, KOTOpbie, MO
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cioBaM akajgemuka B. B. BuHorpamoBa, ApoO6siTCSl HAa OTTEHKH, CBSA3aHHbBIE
¢ ompeaeneHHBIMH ()PA3eONOTHUECKHMH eIHHHIAMH. JTO H SIBJSETCA OCHO-
BO# 1151 COJIMMKEHHS Pa3HbIX I71aroJos2.

ITpu cpaBHeHHH CeMaHTHYECKHX OTHOIUEHWIl MEXJAy [JarojiaMH B HX
HOMHHATHBHOM 3HAY€HHH C CEMAHTHYECKHMH OTHOIIEHHSIMH TeX e IJaro-
JIOB BO (ppa3eosiorHYeCKH CBSI3AHHBIX 3HAUEHUAX (TeX, KOTOpble OHH HMEIOT
B CEMaHTHYECKH OJH3KHX (ppaseosnorusmax), OOGHApPYXKHBAETCS CEMAHTH-
YeCKHH CIBUI, KOTOPHIH BbIpa)Kaercs B CJEAYIOILEM: IJaroJibl, KOTOphe B
HOMHHAaTHBHOM 3HAUYEHHH SBJSIOTCS HAeorpadHyecKHMH CHHOHHMAMH, BO
(pa3eosIOTHYCCKH CBSI3AHHBIX 3HAUEHHMAX YTPAuYUBAIOT pa3fH4Ms M Hpen-
CTalOT TOXKAECTBEHHbIMH; a IJIaroJbl, KOTOpDble B HOMHHATHBHOM ,3HaueHHH
He MMEIOT CeMaHTHYeCKoil GJaH30CTH, BO (hpa3eosOTHYECKH CBSI3aHHOM 3Ha-
YeHHH MOTYT NpHOODeCTH CEeMAaHTHYeCKylo O/M30CTh, MpHYEM 0O CBOed
XapaKTepUCTHKe COBNAJalOMlyl0 C CHHOHHMHeH: Hapsiay ¢ oOGpeTeHHO#
OOIHOCTbIO (hpPa3e0/IOTHYSCKH CBSI3aHHOTO 3HAYEHHs, MeXJy TaKdMH TIJa-
rojlaMH COXPaHSIIOTCA U ONpefeieHHble pas3nuuusi. Hanpumep, raaroser
lay — put, put — set, keep — hold, cast — throw B HOMHHaTHBHOM 3Ha-
YeHHH SABJSIOTCA HAeorpadHueCKMMH CHHOHHMaMH. B cemanTHuecku 6sus-
KHX (paseosoruueckux eanmHunax to lay emphasis —to put stress, set a
snare — lay a trap, keep — hold in check u npyrux, umewmuecs Mexny
rJaroJaMH passiuyus He nposiBasiorces. CpaBHEM:

Mary was holding her emotions rigidly in check.
We Live, 322.
Deliberately he held himself in check..
The Stars Look Down, 254.
...Without passion, noise or violence, she held them (her
pupils. — N. K.) in check...
Villette, 112.

It was unusual the way he kept his feelings in check.
Over the River, 31.
I can keep you in <..> check now...
Jane Eyre, 349.
Wanu:
...I'm not going to have you in the trap she'll set for you.
Galsworthy, "Windows*“, Plays, 721.
It's not at all nice to lay traps for servants...
The Grim Smile of the Five Towns, 117.
Father!... Are you laying a snare for my soul...
Shaw, "Major Barbara“, Four Plays, 100.
They fell into the snare set by nature for all misguided
midnight ramblers...
Hardy, "The Three Strangers®, Sel. St. 101.

2 CM B. B. Buunorpaaos, OcHOBHble THMBI JeKCHYECKHX 3HAaueHHH cJ/OBA.
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Kak BuUAHO H3 NpHMEPOB, pas3iuyud, UMeloLecs MeXAY NPHUBEIEH-
HEIMH CHHOHHMHMYHBIMH TJIarOjlaMM B HOMHHATHBHOM 3HAaueHHMH HHUBEJHDY-
I0TCs BO ()pa3eosorMYecKH CBS3aHHBIX H, CJ1eI0BaTelbHO, (Pa3eoorH3Mbi
to hold in check — to keep in check, lay a snare —set a snare, lay a
trap —set a trap u MHOrHe Apyrue SIBJASIIOTCS JIEKCHKO-CTPYKTYPHBIMH
BapHAaHTaMH.

Cnenyer chenaTb OTOBOPKY OTHOCHTE/IBHO [JIaroJiOB, sIBJSIOIIUXCS B
HOMHHATHBHOM 3HAYEHHH CTHJMCTHYECKHMH CHHOHHMAaMH, KaK, HalpHMep,
give u grant. Mim npHcyllylo CTHIHCTIYECKYIO XapaKTepHCTHKY IJaroJibl
COXPaHSIT U BO ()pa3eo/OTHYECKHX 3HAYEHHSX, BCJEICTBHE 4ero ¢paseo-
JOTH3MBl THNA give permission — grant permission sBASIOTCA CTHAMCTH-
YeCKHMH CHHOHHMaMH.

Mexnay rnaronamu call u draw B HOMHHATHBHOM 3HaueHUH HeT ce-
MaHTH4ecko# obwuoctd. OAHAKO OHH ee 0OpeTaioT, HalmpHMep, B coyeTa-
HUSAX ¢ cyliecTBuTesnpHBIMH attention nawm notice. To draw smb.’s attention
n to call smb.’s attention oGosnauator «npuBsieusr u-i. BHEMaHue». OxHaAKO
Tak Kak raaroq to call Bepaxaer yMblllJeHHOe JefiCTBHE, TO H HEHAHOMA-
THUHBIH (paseonornam to call smb.’s attention 3nauur «ymbisenso
npHBJeYb Y-J. BHUMaHHE»:

A gentleman we met on the road <..> recommended us
here“, said Noah, nudging Charlotte, perhaps to call
her attention to this device for attracting respect.

Oliver Twist, 367.

Before I close I must draw your attention to a problem
we have fo face...

Babbitt, 147.

Fnaron to draw B 3HaueHHM <«NpUBJEKaTb» MOXKeT 00603HauaTb Kak
YMbllJIEHHOe, TaK M HeyMbiwieHHoe pefictBue. CooTBercTBeHHO M draw
smb.’s attention, notice moryr o0603HauyaTh Kak YMBILUIEHHO, TaK H He-
YMBIIJIEHHO MPHBJEKaTh BHUMaHUe. Hampumep B KOHTeKcTax

..The sound of horses drew their notice...
Pride and Prejudice, 61.
..Mr. Darcy soon drew the attention of the room by his
figure, tall person, handsome feature...
Pride and Prejudice, 7.
t¢paseosioru3ampl 0603HAYAXOT HEYMBILJIEHHOE JEHCTBHE,

BBuay coxpaHsieMbIX [JaroJaMH pasJHudil, Hapapy ¢ OOGpeTeHHOH
OOGIIHOCThI0 B 3HAYCHHM, YyKasaHHble (Pa3eojOTH3IMB SABJAKTCA CHHO-
HHMaMH.

Taxkum o6pasom, B peaynbTaTe 006pa3oBaHHs y IJarojosB ¢paseosoru-
YeCKH CBSI3AHHBIX 3HAUYEHHN, MJIH, HHaue roBOps -NpH o6orauleHHH $3HIKa
HeuJ1OMaTHYHON (hpa3eosiornell, s HeM OAHOBpPeMEHHO O06pa3yloTcsi HOBLIE
CHHOHHMBI H JIEKCHKO-CTPYKTYPHBIE BapHAHTHI.

B HemgumomaTHyHOH ¢(pa3eoJOrMH CHMHOHHMBI M JIGKCHKO-CTPYKTYpDHBIE
BapHaHTHl OTJHYAIOTCS IAPYr OT ApPyra He TOJBKO CEMaHTHUeCKH, HO H

CTPYKTYPHO.
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JIeKCHKO-CTPYKTYPHBIMH BapHaHTAMH SBJSIOTCS BCe HEMAMOMATHYHBIE
riaroJibHele (ppa3eo/orHYecKHe efMHHIBl, HMelollle B KauecTBe HMEHHOIO
KOMIIOHEHTA TO }e CYLIeCTBHUTeJbHOe, a B KaueCTBe IVIaroJbHbIX — HIEOo-
rpaguyeckue CHHOHHMH (set — lay a trap, a smare, cast — throw a look,
a glance).

CHHOHMMBI B HEHIMOMATHYHOH IJIaroibHOH (pas3eoyorHH HaxOAAT
CBOE BbIpaXKeHHe B JABYX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHX MOZAEJSX, CYTb KOTO-
PHIX 3aK/I0YaeTc: B CEMAHTHYECKHX OCOOEHHOCTAX MMEHHBIX KOMIIOHEHTOB.

CHHOHMMHYHbIE HMEHHBIE KOMIOHEHTH, BHICTYNas B HOMHMHATHBHOM
3HAYEHHH, COXPAHSIOT HM MPHCYIIHEe Da3JjHYHAg H PacnpocTpPaHAIOT HX Ha
COOTBETCTBYIOUIHE ¢pa3eosnoru3amel. [ToaToMy, mepByl0 MOZENb COCTABJSIOT
COYeTAaHHS! CHHOHHMHUYHBIX CYLIECTBHTENbHBIX, BO-NEPBHIX, C OAHUM
H TeM Xe ryarojom (give comfort— give consolation) u, Bo-BTOpHIX, ¢
CHHOHHMHYHBIMH rJarojamu (lay a snare — set a trap).

BTopyw Mojenp COCTaBJSIOT COYETAaHHs OJHHX H Te€X 3Ke Cyuect-
BHTEJIbHBIX C:

a) pasHbIMH MO 3HAYeHHIO ruarosiaMu (give a look — shoot a look),

6) rnarosiaMM — CTHJIMCTHYECKMMH CHHOHMMaMu (give permission —
grant permission).

Takoe cCTpyKTypHOe neseHMe HAHOMATHYHBIX TJIaroJbHBLIX (paseoso-
TH3MOB Ha CHHOHHMMbl M JIEKCHKO-CTPYKTypHBEIE BapHaHTbl 0Gyc/iaBJHBaETCs
CEeMaHTHYECKOH JeNMMOCTBIO H MOTHBHDOBAHHOCTBIO JIEKCHYECKHX KOMIIO-
HEHTOB (hpa3eosIOTH3MOB 3TOrO THNA H 33KOHOMEPHOCTbIO CEMAHTHYEeCKOro
CHBHra, NMPOUCXOJAUIETO y IJIarojoB npu obpa3oBaHun y Hux dpaseodo-
THYECKH CBS3aHHBIX 3HaueHuH.

MHoro 51U JIeKCHKO-CTPYKTYPHBIX BapPHAHTOB B HEWIHOMATHUHOH ¢pa-
geosiorun? —- HMx cToJIbKO, CKOJIBKO Nap TIJarojoB — MaeorpadHuecKux cu-
HOHUMOB 00pa3syloT HEHZHOMATHYHLIE COUETAHHS C OAHUM H TeM XKe CyllecT-
BUTeNbHBIM. B coGpanHoM marepuaJge, oxBaTreiBaomeM Gosee 200 mpousBe-
nenuft 85 aBTopoB, Ha 125 cHHOHMMOB HMeeTcH 25 JIEKCHKO-CTPYKTYPHBIX
BapHAHTOB.

Kak caenmyer pacueHMBaTh JIEKCHKO-CTPYKTYpHble BapHaHTH, Kak CTa-
6uJbHBIe HJM KaK HecTaGH/bHBblE eIWHHIbBI HEHAHOMATHYHOH (paseosoruu?

B mpouecce aHasmusa JaHTEpaTyphl, OxBaThiBalowlell neprHox or Puib-
nunra u Puuapiacona Ao Kpounna u XeMmuHryeliss, o6HapyzeHO, 4YTO d4a-
cToTa ynoTpebJieHHsi JIEKCHKO-CTPYKTYpPHBIX BapHaHTOB Bcelesno OGYCJIOB-
fieHa CYObeKTHBHBIM BHIGOPOM aBTOpP2a M B HeJIOM Takue (hpas3eoiOTH3IMBL
HMEIT OJMHAKOBO LIHPOKOe mHpuMeHeHHe. CoOpaHHBIH MaTepHasn Tak Ke
MOK43kIBaeT, UTG 3a IMOC/HeHUE TPH CTONETHS MeXAY JIEKCHKO-CTPYKTYp-
HbBIMH BapaaHTaMU He o0HapyXKuBaeTcd Jaxe TEHIGHLUHH K CEMaHTHYECKOH
ruddepeHuHany. 310 NO3BOJSET CHenaTh 3aKJIOYeHHe, YTO HeHZHoMa-
THYHBIE TJIArOJIbHbIE JeKCHKO-CTPYKTYpHBIE BapHaHTbl NPOYHO OLITYIOT B
CJIOBADHOM COCTaBe aHIVIMHCKOro si3bIKa.
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CHHOHHMB H JeKCHKO-CTPYKTYPHble BapHaHTH
B HMAMOMATHYHO# rjaroJbHoil dpa3eosorun

@ pa3eosOTHYECKHM €IHHHIAM, 3HAauUeHHe KOTOPLIX SBJAAETCA CYyMMOH
3HAUEHH{ CBOMX CEMAHTHYECKHX HEJHUMBIX KOMIIOHEHTOB, SIDKO IIPOTHBO-
MOCTaBJSIOTCS (PPa3eosoOTH3MBl, 3HAUEHHE KOTODPBbIX SBJAETCS INPOH3BeE/e-
HHEM, BBHITEKAIOUIMM M3 CJAHSHHS 3HAUEHUH HX JIEKCHYECKH HeIeJHMbIX KOM-
nmoHeHTOB. OHO TNEepeHOCHO M MOTHBHPOBAHHO, HO MOTHBHPOBAHHO B MEHb-
el CTremeHd, yeM 3HAUCHHME HEHIHOMATHYHBIX (pPaseosorHM3MOB.

®paseosiornyeckue €IMHHIB C TaKHM XapaKTepoM 3HAYeHHS MOXKHO
YCJOBHO Ha3BaTb MAMOMATHYHLIMH. '

Ecinn ceMaHTHuecKast JeJIMMOCTb KOMIIOHEHTOB HEHIAHOMATHYHBIX ¢pa-
3€0JIOTH3MOB €O3JaeT BO3MOXHOCTb HX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOro neJe-
HHUSI HAa CHHOHHMBl M JIEKCHKO-CTPYKTYPHBIE BapHAHTBI, TO CeMaHTHYecKas
CNastHHOCTb KOMIIOHEHTOB HAHOMATHYHBIX ()pPa3eosOTH3MOB IPENSATCTBYeT
BO3MOXHOCTH HX IIOJOGHOrO JeJIeHHs .

IMogo6HO HEHAHOMATHYHBIM, HAHOMATHYHbIE (HPa3eosorH3Mbl MOTYT
HMeTb B CBOEM JIEKCKYECKOM COCTaBeé KaK pas3Hble, TaK H CEMaHTHYEeCKH
6nu3KkHe KOMIIOHeHTH. OJHAaKO CeMaHTHYECKHe OTHOIIEHHS COOTBETCTBYIO-
IUMX JIEKCHYECKHX KOMIIOHEHTOB HIHOMATHUHBIX ()pa3eosOTH3MOB, B IPO-
THBONOJIOXKHOCTL HEHJIHOMATHUHBIM, He OKa3blBAalOT BJIMSIHHS Ha CTeNeHb
CeMaHTHYeCKOH OJH30CTH caMHX ¢(paseoJorusaMoB. IJTO BHAHO XOTH Obl
yXe M3 TOTO, YTO ¥ CHHOHHMBI M JIEKCUKO-CTPYKTYPHBIE BapHaHTHl B HAHO-
MaTHYHOH (pa3eosOTHH HMEIOT ORHHAKOBBIE CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYECKHE
ocobenHocTH. Hanpnmep:

OxuH OGILM KOMITOHEHT UMEETCs V:

to take one's courage in both hands

to screw one's courage fo the sticking place,
ABJSIIOMMXCS CHHOHHMAaMH H Y:

to rain cats and dogs

to rain in torrents,
ABJSAIOUINXCS JIEKCHKO-CTPYKTYPHBIMH BapHaHTaMH.

TosibKO ONMH BapBHPYIOLIHI KOMIIOHEHT MMeEercss Y CHHOHHMOB:

to hold one's jaw — to hold one's peace,

to keep smb. in the dark — to keep smb. in ignorance,
H Yy JIeKCHKO-CTPYKTYDHbIX BapHAHTOB:

to be in the same boat

to be in the same box.

CoBepiieHHO pa3HBIN JIEKCHYECKHH COCTAaB HMeeTcsl Y CHHOHHMOB!

to lead to the altar,
to take to omne's bosom
H Y JEeKCHKO-CTPYKTYPHBIX BapHaHTOB:
to go with the stream — to swim with the tide,
to rack one's brains — to cudgel one's wits.

CremeHb CeMaHTHYeCKOH OJH30CTH HIHOMATHUYHHIX (pa3eoJOrH3MOB,
KaK ¥ HEHJHOMAaTHUHBIX, oOycaaBiuBaercs (aKTOpOM, OTPaXKaIOMHM CYLIl-
HOCTb XapakTepa MX 3HaueHHs.
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B ocHoBe umwomathuHoro ¢paseosoruaMa JexHT o0pas, pPHCYeMbil
peajbHBIM 3HaueHHeM CBOGOAHOTO CJIOBOCOYETAHHS. IJTOT 00pa3 sBJAETCS
He TOJBKO MCTOUHHKOM 3HaueHHs HAMOMaTHYHOTO (ppa3zeosorHama, HO H
KJloueM K €ero NOHMMaHHo. «3HaueHHe UAMOMaTHUHOH (Ppa3ecsorHuecKoi
eOHHALUB MOTOMY M NOHATHO B TAaKoM OOJIbLIMHCTBE CJ1yuaeB, YTO OHO BHI-
crynaer Ha ¢oHe 3HAYEHHS CBOOOLHOTO CJOBOCOYETAHMHA, ABAAIOULErOCs
€r0 OCHOBO»3,

VimenHo 6mu30ocThi0 00pa3oB 00yC/aBJAHBAEeTCS CUHOHUMHUYHOCTb # JIEK-
CHKO-CTPYKTYPHAasi BapHAHTHOCTb MIHOMATHYHbIX (paszeosorusmos. bau-
30cTb 006pa3oB HAMOMATHYHBIX (DPa3eosOrH3MOB COBEpIIEHHO He CBfi3aHa
C CeMaHTHYeCKO# OJIM30CTBIO JIEKCHUECKMX KomnoHentoB. Tak, Hanpumep,
y pa3eoorH3MOB:

to take the bad with the good,
to take the rough with the smooth,

“3 6 KOMNOHEHTOB BAapbHPYIOT TOJbLKO 2, oaHako, o6pa3nl y 3THX (paseo-
JIOTHYECKHX eIHHMIL COBeplUeHHO pa3Hbie. C Apyroil cropohu, y ¢paseo-
JIOTH3MOB:

to eat smb.'s salt -—to break smb.'s bread
COBEDIUEHHO pa3HLIA JeKCHYECKHH cocTaB, a 06pa3bl — CXOXKHe.

Basteiit cam no cebe, Kpurepuil Gau3ocTH 00pasoB sBjasieTcss CyOb-
€KTHBHBIM H [I03TOMY, BO H30exkaHHe CyOheKTHBHOrO CyXKJEHHS, O4eBHI-
1yl0 6aHM30cTh 06pa3oB cCJefyeT pacCMaTpHUBaTh JIHIIL KaK [PEeANOCHUIKY
JIGKCHKO-CTDYKTYPHOH  BapHAHTHOCTH  HAHOMATHUHEIX  (hpa3eoslOTH3MOB.
[Tpennocbiiky, HyXKAQIOUIYIOCS B NPOBEPKe, OCYLIECTBASEMOI Jyylle BCEro
C MOMOLIbIO METOJA B3aHMO3aMeHbl (PpPa3eosorH3MOB B OJMHAKOBBIX KOH-
TekcTax. M TosbKo B TOM cayuae, ecan o6a (paseosioruama CBOGOAHO 3a-
MEHAIOT APYr Apyra B JioO60M KOHTeKcTe, 6e3 MaJjiefillero U3MeHeHHs CO-

AepxKaHHs BBICKA3bIBAHHA, MBI BIPaBe HX TPAKTOBATh KaK JIEKCHKO-CTPYK-
TYpHble BapHaHTHL.

ITpoananu3upoBaHHbIll MaTepHas MOKa3blBaeT, YTO B HAHOMATHYHON
IJIarosibHOH  ()pa3eosioTuH  J1eKCHKO-CTPYKTypHble BapHAHTH BecbMa He-
MHorouucsaennbl. VX 3naunTesbHO MeHbllle, YeM MOXHO NPELNOJNOKHTb He
npouseens 6osee rayGoOKOTo aHagusa ux ynorpebiaenus. OObsicHsAeTCS 3TO
TEM, UTO pPAa3/HYHA MeXKJAy MHOTMMH CeMaHTHYecKH OJHM3KHMH HIHOMA-
THYHBIMH ¢ppa3eoOrH3MaMH NMpPOSIBASIIOTCH TOJBKO B KOHTEKCTe H K TOMY
XKe He B KaxjaoM. KoHreKcTyasbHass 06YC/OBJIEHHOCTb NMPOSBJEHUS Pa3JiH-
YMH MEXAy CeMaHTHYeCKM OJIM3KHMH HAHOMATHUYHBIMH (hpa3eosioru3MaMH
ABJIETCH CAeACTBHEM OCOOEHHOCTH 3HauyeHMs1 (PaseoJIOrH3MOB 3TOTO THHA.
Kak yxe yxkaswiBajoch, B OCHOBE WAMOMATHUYHOTO (PPa3€0JIOTH3MA JIEXKHT
cBo6OJHOEe CJIOBOCOUETAHME, M IIOCKOJIBKY 2KKBa BHYTpeHHss ¢opma ¢pa-
3eoqorusma, ero ynorpebseHde Bcerza oO0ycaaBJIHBaeTcs JOTHYECKOH
CBSA3bI0 MEXJYy KOHTEKCTOM M peaJbHbIM 3HaUCHHEM KOMIIOHEHTOB 3TOTO
cBo6ogHOrO cjoBocoueTaHus. OTCYTCTBHE TaKoi CBs3H BefeT K aGCyphy.

3Cm, A. U Edunmos, Crumuctuka xypomecTBenHol peun, M. 1957, ctp. 101,
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[Mpumep: nOHsATHE YMepeTb HACTOJIBKO KOHKPETHO, UTO Ka3anoch Obl
Mexjy ero o603HayalOLMMH HIHOMATHUHLIMH (pa3eosioruaMamMi He MOJIK-
HO GBITh CeMaHTHUeCKHX pasanuuit. OfHAaKO mpoBepKa KOHTEKCTYaJbHOTO
ynorpe6siends, Hanpumep, dpaseosoruamo to breathe one’s last —to
shuffle off this mortal coil nokasbiBaer, uto 370 BoBce He Tak. CpaBHHM:

The bank manager had said to the man in whose arms
he breated his last: "The little man with the limp fired the
shots“.

Power without Glory, 388.

They were compeiled... to shuffle off this mortal coil... via
the rope, the knife, the bullet, or the cup of poison.
The Financier, 155.
B3auMosameHa npuBeneHHBIX (paszeoqoru3MoB HeBo3MoxHa. In whose
arms he shuifled off this mortal coil — abcypa, noTomy 4TO KOHTEKCT ,,in
whose arms*® JIOTHYECKH He COueTaeTCsi C peaJbHbBIM 3HaUeHHEM CJIOBOCO-
yeranus he shuffled oif this mortal coil.
CioenoBareJpHO, MeKAY RAHHLIMH (Ppa3eosiOTHUECKHMH eJHHHLAMH
HMEIOTCS Pa3JIMyMsi, IPOSIBJEHHEe KOTOPBIX OOYCJIOBJEHO KOHTEKCTOM.
Majiounc/ieHHOCTh  JIEKCHKO-CTPYKTYPHBIX BapHAHTOB B HIMOMATHUHOH
(¢paseosorud ob6bACHSETCH pa3HoOOpasHeM CeMaHTHUYECKHX CBf3ell CJOB
AHIJIMACKOro s3blKa. JIEKCHKO-CTPYKTYPHBIMH BapHaHTAMH MOTYT OBbITh
JMWp TakHe (pa3eosorHsMbl, COOTBETCTBYIONIHE JMEKCHYECKHE KOMIOHEHTHI
KOTOPBIX HMEIOT OJHHAKOBYIO CEMAHTHYECKYID COUYETAEMOCTb. IJTHM XKe
O0BSICHACTCH M MX OTHOCHTEJNbHAsl CTaGHJBHOCTh B CJOBAPHOM COCTaBe.
B mnpoaHaJM3HPOBAHHOM MaTepuaje OJIHH JIEKCHKO-CTPYKTYpHBIH Ba-
PHAHT BCTpeyaeTcsi IPHMEPHO KA CTO CHHOHHMOB.

CemaHTHuecKass OJH30CTh MMEETCS TaK Ke H MexXAy Gpas3eosorus-
MaMH, OIMH M3 KOTOPHIX SBJSETCS HAHOMATHYHBIM, a JAPYroil — HeHJIHO-
MaTHYHBIM, KaK Halpumep:

to keep smb. in ignorance
to keep smb. in the dark;
{o set smb. at variance
to set smb. by the ears.

HManomatuunniii ¢paseanorusm obsagaer oOpa3HOCTBIO, ¢ KOTOPOil TeC-
HO CBA3aHa ero S5MOLMOHAJNbHAS 3KCNPEecCHBHOCThb. [lociaenHsis B CBOIO
oyepenb, COCTaBJseT OOGIIYIO XapaKTepHCTHKY HIHOMaTHUHOTO (paszeosio-
ru3Ma Kak o6pasHoro cpeicTBa BHIpaMKeHHS.

HengnomartnuHas ¢paseosornueckas eAHHMIA, B OTJIHYHE OT HAHO-
MaTHYHOH, sIBAAETCA B OCHOBHOM, CTHJHCTHYECKH HeHTpajbHbBIM Cpel-
CTBOM BbIpaxkenusi. jlake B TeX, CDABHHUTE/JbHO MAaJIOUHCJEHHBLIX CAy4aax,
KOrja TIJ1aroJ HeHJAHOMaTHUHOro (ppaseosoruaMa sBjseTcs OOpasHbIM B
cBoeM (pa3eo/OTHYECKH CBSI3aHHOM 3HAUYEHHH, HeHIHOMATHUHBI (paseo-
JOTH3M fIBAETCST MeHee OODa3HBIM CPEACTBOM BhIpAXEHHS UeM HAMOMa-
THYHBIH. Hanpumep, uanomatuynele to show one's face, to take time by
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the forelock o6Gosuauaior To xe mnoHsitHe Oojiee OOpA3HO YeM HEHAHOMA-
tuunble to put in an appearance, to seize an opportunity.

T. 0. ¢ppa3eosoru3mMel pasHOro THHA OTJAHYAIOTCS MO CBOUM CTHJIHCTH-
YeCKHM QYHKLMSIM: HIMOMATHYHBIA o6GO3Hauaer noHsaTHe 006pasHo, a He-
HIHOMATHYHBIH /KGO coBceM HeoGpa3HO, MO0 TOJIBKO € 3J€MEHTOM 00-
pasHocrd. CJ/le0BaTeNbHO, MeXIY HIHOMATHYHOH H HEHIHOMAaTHYHOH
(Ghpa3eosoTHYECKUMH €IMHHIAMH BCerja HMEIOTCS CTHJHMCTHYECKHE pasJiu-
YHS, 2 3TO B CBOIO Ouepeib, MOJHOCTBIO HCK/IHYaeT BO3MOXKHOCTb HaJIMHYHS
CpeAM JaHHOHi TpYNmbl ceMaHTHUecKH OJIM3KHX (ppasenyiorH3MOB JIEKCHKO-
CTPYKTYPHBIX BapHaHTOB.

M3 H3/103KEHHOTO CJeayer:

1) Crenenn ceMaHTHYECKOH OJH30CTH MeEXKAY TIJaroJsHbIMH ¢paseo-
JoruamMaMu  oOycJaB/MBaeTcs OCOOEHHOCTAMH  JieKCHKO-CEMAHTHUYEeCKOH
CTPYKTYpPHl caMHX (paseoiOrHyeckKHx eAHHHIL.

2) Hapsigy ¢ MHOrouMcJeHHBIMH CHHOHHMaMH, B TJIaroJbHOH ¢paseo-
JIOTHH aHTJIMACKOTO $3blKa MPOYHO OLITYIOT H JIEKCHKO-CTPYKTypDHblE Ba-
puanTh. OHHM NOSBJSAIOTCS KaK 3aKOHOMEpHbIH pe3y/abTaT o06oraiieHHs
A3blKa HOBOH (ppa3eosoruei, raaBHBIM O6pa3oM HEHIHOMATHUHOIM.

3) JIeKCHKO-CTPYKTYypHBIE BapHaHTHl TJIaTOJbHBIX (Pa3e0JOTHYECKHX
e[MHUL He ONHOPOJHBIE: HX JIEKCHKO-CEMaHTHYecKasi CTPYKTYpa, UYHCJEeH-
HOCTb H CTaOHJABHOCTb O0YC/ABJIMBAIOTCA BHYTPeHHEH CTPYKTYPOH KaXXAao-
ro THNa (ppa3eosOTHUECKHX eJUHHII.

Vilniaus Valstybinio V. Kapsuko v. universiteto [teikta
Romany-Germany filologijos katedra 1962 m. sausio 4 d.
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SINONIMAI IR LEKSINIAI-STRUKTUORINIALI VARIANTAI
DABARTINES ANGLY KALBOS VEIKSMAZODINEJE
FRAZEOLOGIJOJE

N. KAMENECKAITE
Reziumeé

Angly kalbos veiksmaZoding frazeologija sudaro daugiau kaip 600
grupiy frazeologiniy junginiy (apimanéiy vir§ 3000 vienety), turinciy
semantinj bendruma.

Frazeologiniai junginiai, tarp kuriy yra pilnas semantinis bendru-
mas, skiriasi tiktai savo leksine struktiira. Todél juos tikslinga vadinti
leksiniais-struktiiriniais variantais.

Frazeologiniai junginiai, tarp kuriy yra dalinis semantinis bendru-
mas, vadinami sinonimais.

Kadangi pakeitimai frazeologiniy junginiy leksinéje struktiiroje vie-
nais atvejais sukelia semantinius skirtumus, o kitais nedaro jokios jtakos
frazeologizmy semantikai, straipsnio tikslas yra i$nagrinéti frazeologiniy
junginiy leksinés struktfiros jtakg jy semantiniams santykiams.

Pagal savo reikSmés pobiidj visi veiksmaZodiniai frazeologiniai jun-
giniai dalomi j idiomatinius ir neidiomatinius. Po to atskirai nagrine-
jami idiomatiniy ir neidiomatiniy frazeologizmy sinonimai ir leksiniai-
struktiiriniai variantai.

Neidiomatiniy frazeologizmy leksiniy komponenty semantinis dalo-
mumas ir désningas semantinis pakitimas veiksmaZodZiuose, jiems jgau-
nant frazeologi$kai suri$ta reikSme, duoda galimybe klasifikuoti visus
semantiniu poZitiriu artimus frazeologizmus j sinonimus ir leksinius-struk-
turinius variantus pagal jy semantinés struktiiros ypatybes. Klasifika-
cijos kriterijumi yra frazeologiniy junginiy atatinkamy leksiniy kompo-
nenty semantiniai santykiai.

Neidiomatiniai veiksmaZodiniai frazeologiniai leksiniai-struktiri-
niai variantai yra visi junginiai, kuriy vardiniai komponentai yra
vienas ir tas pats daiktavardis, o veiksmaZodiniai — sinonimi8ki veiksma-
ZodZiai (set a traplay a trap).

Neidiomatiniai sinonimai susidaro pagal du modelius: pirmajj su-
daro junginiai, kuriuose sinonimiSki daiktavardziai derinasi arba su tuo
paciu veiksmaZodZiu (give comfort -- give consolation), arba su sinoni-
midkais veiksmaZodZiais (lay a snare —set a trap). Antrajj modelj su-
daro junginiai, kuriuose tas pats daiktavardis derinasi arba su skirtin-
gais veiksmaZodziais (give a look — shoot a look), arba su veiksmazo-
dZiais, kurie pagal savo nominatyving reik§me yra stilistiniai sinonimai
(give permission — grant permission).

Neidiomatinéje veiksmaZodinéje frazeologijoje leksiniai struktiiriniai
variantai yra gan gausiis: su sinonimais jie santykiauja 1:4. Jie yra stabi-
lits Zodyno vienetai.
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Idiomatiniy frazeologiniy junginiy leksiniy komponenty semantinis
nedalomumas neduoda galimybés sinonimus ir leksinius-struktirinius
variantus dalinti pagal struktorinius poZymius. Cia tokio dalinimo kri-
terijumi yra idiomatiniy frazeologizmy vaizdo artimumas.

Idiomatinéje irazeologijoje leksiniai-struktiiriniai variantai yra paly-
ginti negausiis: su sinonimais jie santykiauja 1:100. Jy stabilumas Zodyne
yra reliatyvus. Tai paaiSkinama tuo, kad leksiniais-struktiiriniais varian-
tais idiomatinéje frazeologijoje gali biti tik tokie junginiai, kuriy ati-
tinkami leksiniai komponentai turi vienodg semantinj derinamuma (vie-
nodus semantinius ry$ius), o angly kalbos ZodZiams yra budingi labai
jvairis semantiniai rys$iai.

Kadangi tarp idiomatiniy ir neidiomatiniy veiksmaZodiniy frazeolo-
gizmy visada yra stiliaus skirtumy, tokie frazeologizmai gali bati tiktai
sinonimais.

Straipsnio i$vados:

1) VeiksmazZodiniy {razeologiniy junginiy semantinio bendrumo
laipsnis (sinonimis$kumas — variantiSkumas) yra pilnai apsprendZiamas
frazeologizmy leksinés-semantinés struktiiros ypatumuy.

2) Greta gausiy sinonimy veiksmaZodinéje angly kalbos frazeolo-
gijoje yra ir leksiniy-struktiiriniy varianty. Jie yra désninga kalbos pra-
turtéjimo frazeologija iSdava.

3) Leksiniai-strukturiniai variantai skiriasi savo semantine strukti-
ra, gausumu ir stabilumu, priklausomai nuo to, kokiam irazeologizmy
tipui jie priklauso.



